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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1766 

ze dne 26. září 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Korčulansko maslinovo ulje (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Korčulansko maslinovo ulje“ předložená Chorvatskem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 
písm. a) nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Korčulansko maslinovo ulje“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Korčulansko maslinovo ulje“ (CHOP) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.5 Oleje a tuky (máslo, margarín, olej atd.) podle 
přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 187, 26.5.2016, s. 21. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. září 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1767 

ze dne 27. září 2016 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Paška janjetina (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Žádost o zápis názvu „Paška janjetina“ předložená Chorvatskem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení 
(EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Paška janjetina“ zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Paška janjetina“ (CHOP) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.1 Čerstvé maso (a droby) podle přílohy XI prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. září 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Úř. věst. C 185, 24.5.2016, s. 11. 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1768 

ze dne 4. října 2016 

o povolení N-Amidinoglycinu jako doplňkové látky pro výkrm kuřat, selata po odstavu a pro 
výkrm prasat a o zrušení nařízení (ES) č. 904/2009 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2)  N-Amidinoglycin byl povolen na dobu deseti let pro výkrm kuřat nařízením Komise (ES) č. 904/2009 (2). 

(3)  V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení N-Amidinoglycinu jako 
doplňkové látky. Tato žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení 
(ES) č. 1831/2003. 

(4)  Uvedená žádost se týká povolení N-Amidinoglycinu jako doplňkové látky pro výkrm kuřat, odchov kuřat 
a prasata se zařazením do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“. 

(5)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 27. ledna 2016 (3) 
k závěru, že N-Amidinoglycin nemá za navržených podmínek použití nepříznivé účinky na zdraví zvířat, zdraví 
spotřebitele nebo na životní prostředí a považuje se za zdroj kreatinu a může proto nahradit kreatin ve výživě. 
Úřad doporučil ochranná opatření s cílem zabránit vdechnutí uživateli. Kontrolní úřad uvedl, že maximální 
bezpečné limity byly odvozeny na základě předpokladu, že krmivo obsahuje dostatečné množství donorů 
methylové skupiny. Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také 
ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv, kterou předložila referenční laboratoř zřízená 
nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(6)  Posouzení dotčených látek prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedené látky mělo být povoleno podle přílohy tohoto nařízení. 

(7)  Jelikož se uděluje nové povolení v souladu s nařízením (ES) č. 1831/2003, mělo by být zrušeno nařízení (ES) 
č. 904/2009. 

(8)  Vzhledem k tomu, že bezpečnostní důvody nevyžadují okamžité provedení změn v podmínkách pro povolení, je 
vhodné stanovit přechodné období pro spotřebování stávajících zásob doplňkové látky, premixů a krmných 
směsí, které uvedenou doplňkovou látku obsahují, v souladu s povolením podle nařízení (ES) č. 904/2009. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 
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(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 904/2009 ze dne 28. září 2009 o povolení N-Amidinoglycinu jako doplňkové látky pro výkrm kuřat 

(Úř. věst. L 256, 29.9.2009, s. 28). 
(3) EFSA Journal 2016; 14(2):4394. 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Látka uvedená v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„aminokyseliny, jejich soli a analogy“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených 
v uvedené příloze. 

Článek 2 

Nařízení (ES) č. 904/2009 se zrušuje. 

Článek 3 

1. Látka uvedená v příloze a premixy obsahující tuto látku, vyrobené a označené před dnem 25. dubna 2017 
v souladu s pravidly platnými před dnem 25. října 2016, mohou být nadále uváděny na trh a používány až do 
vyčerpání stávajících zásob. 

2. Krmné suroviny a krmné směsi obsahující látku uvedenou v odstavci 1 smějí být uváděny na trh do dne 25. října 
2017 v souladu s pravidly platnými před dnem 25. října 2016 a používány až do vyčerpání stávajících zásob. 

Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. října 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno drži­
tele povo­

lení 

Doplňková 
látka 

Složení, chemický vzorec, popis, 
analytická metoda 

Druh nebo kate­
gorie zvířat 

Maxi­
mální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení 
Konec plat­
nosti povo­

lení mg N-Amidinoglycinu/kg 
kompletního krmiva 

o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: nutriční doplňkové látky. Funkční skupina: aminokyseliny, jejich soli a analogy 

3c372 — N-Amidinog­
lycin 

Složení doplňkové látky 

prášek s minimálním obsa­
hem 98 % N-Amidinoglycinu 
(na bázi sušiny). 

Charakteristika účinné látky 

N-Amidinoglycin vyrobený 
chemickou syntézou 

Chemický vzorec: C3H7N3O2 

Číslo CAS: 352-97-6 

Nečistoty: 

— maximální obsah kyana­
midu 0,03 %; 

— maximální obsah dikyan­
diamidu 0,5 %; 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení N-Amidinogly­
cinu v krmivech: 

—  iontová chromatografie 
spojená s UV detekcí 
(IC-UV). 

Výkrm kuřat, se­
lata po odstavu 
a výkrm prasat  

600 1 200  1. Obsah vlhkosti musí být uveden 
v označení doplňkové látky.  

2. N-Amidinoglycin smí být uváděn 
na trh a používán jako doplňk­
ová látka skládající se z pří­
pravku.  

3. Při použití doplňkové látky je 
třeba věnovat pozornost záso­
bení donory methylové skupiny 
jinými než methionin ve výživě 
zvířat.  

4. Pro uživatele doplňkové látky 
a premixů musí provozovatelé 
krmivářských podniků stanovit 
provozní postupy a organizační 
opatření, která budou řešit pří­
padná rizika vyplývající z vde­
chnutí. Pokud prostřednictvím 
těchto postupů a opatření ne­
bude možné uvedená rizika od­
stranit nebo snížit na minimum, 
musí být doplňková látka a pre­
mixy používány s osobními 
ochrannými prostředky včetně 
prostředků k ochraně dýchacích 
cest, bezpečnostních brýlí a ruka­
vic. 

25. října 
2026 

(1)  Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/1769 

ze dne 4. října 2016 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. října 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  156,4 

ZZ  156,4 

0707 00 05 TR  128,9 

ZZ  128,9 

0709 93 10 TR  138,8 

ZZ  138,8 

0805 50 10 AR  90,1 

CL  106,5 

TR  103,5 

UY  61,2 

ZA  123,2 

ZZ  96,9 

0806 10 10 EG  264,7 

TR  135,2 

US  194,0 

ZZ  198,0 

0808 10 80 AR  110,6 

BR  97,9 

CL  157,0 

NZ  136,3 

ZA  132,2 

ZZ  126,8 

0808 30 90 TR  132,1 

ZZ  132,1 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2016/1770 

ze dne 30. září 2016 

o některých ochranných opatřeních v souvislosti s africkým morem prasat v Polsku a o zrušení 
prováděcích rozhodnutí (EU) 2016/1406 a (EU) 2016/1452 

(oznámeno pod číslem C(2016) 6102) 

(Pouze polské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Africký mor prasat je infekční virová nákaza, která postihuje populace domácích a volně žijících prasat a může 
mít vážný dopad na ziskovost chovu prasat, a tím narušit obchod uvnitř Unie a vývoz do třetích zemí. 

(2)  V případě ohniska afrického moru prasat existuje riziko, že by se původce nákazy mohl rozšířit i do jiných 
hospodářství s chovem prasat a na volně žijící prasata. Následně by se mohl prostřednictvím obchodu s živými 
prasaty nebo produkty z nich rozšířit z jednoho členského státu do druhého a do třetích zemí. 

(3)  Směrnice Rady 2002/60/ES (3) stanoví minimální opatření pro tlumení afrického moru prasat, jež se mají 
uplatňovat uvnitř Unie. Článek 9 směrnice 2002/60/ES stanoví pro případ ohnisek uvedené nákazy vymezení 
ochranných pásem a pásem dozoru, v nichž se uplatní opatření stanovená v článcích 10 a 11 uvedené směrnice. 

(4)  Polsko informovalo Komisi o současné situaci na svém území, pokud jde o africký mor prasat, a v souladu 
s článkem 9 směrnice 2002/60/ES vymezilo ochranná pásma a pásma dozoru, ve kterých se uplatňují opatření 
uvedená v článcích 10 a 11 uvedené směrnice. 

(5)  Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a zamezilo neopodstatněným překážkám 
pro obchod ze strany třetích zemí, je nutné ve spolupráci s Polskem popsat na úrovni Unie oblasti vymezené jako 
ochranná pásma a pásma dozoru v souvislosti s africkým morem prasat v souladu se směrnicí 2002/60/ES 
v uvedeném členském státě. 

(6)  V srpnu 2016 se objevilo jedno ohnisko u prasat domácích v územně-správní jednotce powiat moniecki 
v Polsku. Vzhledem k tomu, že Polsko poskytlo předběžné důkazy o tom, že toto ohnisko souvisí s lidskou 
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(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Směrnice Rady 2002/60/ES ze dne 27. června 2002, kterou se stanoví zvláštní ustanovení pro tlumení afrického moru prasat a kterou se 

mění směrnice 92/119/EHS, pokud jde o těšínskou chorobu prasat a africký mor prasat (Úř. věst. L 192, 20.7.2002, s. 27). 



činností, a že existují náznaky toho, že africký mor prasat se nevyskytuje v populaci volně žijících prasat 
v dotčených oblastech, je nezbytné kromě opatření stanovených v prováděcím rozhodnutí Komise 
2014/709/EU (1) přijmout zvláštní opatření s přihlédnutím ke skutečnosti, že se jedná již o patnácté ohnisko této 
nákazy u prasat v tomto roce a že tato ohniska se vyskytla v různých oblastech Polska, které již byly předmětem 
omezení. 

(7)  Aby bylo možné na tuto situaci odpovídajícím způsobem, preventivně a účinně reagovat, je třeba stanovit 
zvláštní opatření, která omezí přemísťování zvířat a produktů z nich v oblastech uvedených v příloze tohoto 
rozhodnutí. Tato opatření jsou odůvodněna typem hlášených ohnisek u prasat domácích a jejich příčinami. 

(8)  Vzhledem k poměrně velkým vzdálenostem mezi nejnovějšími ohnisky, jejichž vznik Polsko předběžně přičítá 
lidskému faktoru, vzhledem k posledním epizootologickým údajům a aby se zabránilo dalším ohniskům, je 
nezbytné a přiměřené zahrnout do oblasti působnosti opatření mnohem větší regiony. 

(9)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím by měla zahrnovat uplatnění opatření stanovených ve směrnici 
2002/60/ES, zejména pokud jde o striktní omezení přemísťování a přepravy prasat, jak stanoví články 10 a 11 
uvedené směrnice, v oblastech, které jsou popsány v příloze tohoto rozhodnutí. 

(10)  V souladu s tím by v příloze tohoto rozhodnutí měly být stanoveny oblasti vymezené jako ochranná pásma 
a pásma dozoru v Polsku, jakož i doba trvání takto stanovené regionalizace. 

(11)  Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/1406 (2) a (EU) 2016/1452 (3) stanoví některá ochranná opatření 
v souvislosti s africkým morem prasat v Polsku. Od přijetí uvedených rozhodnutí se epizootologická situace 
v souvislosti s touto nákazou změnila a tato opatření je třeba změnit. Z důvodů jasnosti by proto měla být 
prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/1406 a (EU) 2016/1452 zrušena a nahrazena tímto rozhodnutím. 

(12)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Polsko zajistí, aby ochranná pásma a pásma dozoru vymezená v souladu s článkem 9 směrnice 2002/60/ES zahrnovala 
alespoň oblasti uvedené jako ochranná pásma a pásma dozoru v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije do dne 7. října 2016. 

Článek 3 

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2016/1406 a (EU) 2016/1452 se zrušují. 
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(1) Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/709/EU ze dne 9. října 2014 o veterinárních opatřeních pro tlumení afrického moru prasat 
v některých členských státech a o zrušení prováděcího rozhodnutí 2014/178/EU (Úř. věst. L 295, 11.10.2014, s. 63). 

(2) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/1406 ze dne 22. srpna 2016 o některých ochranných opatřeních v souvislosti s africkým 
morem prasat v Polsku a o zrušení prováděcího rozhodnutí (EU) 2016/1367 (Úř. věst. L 228, 23.8.2016, s. 46). 

(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2016/1452 ze dne 2. září 2016 o některých prozatímních ochranných opatřeních v souvislosti 
s africkým morem prasat v Polsku (Úř. věst. L 237, 3.9.2016, s. 12). 



Článek 4 

Toto rozhodnutí je určeno Polské republice. 

V Bruselu dne 30. září 2016. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Polsko Oblasti uvedené v článku 1 Datum ukončení 
použitelnosti 

Ochranné pásmo Hranice tohoto ochranného pásma jsou:  7. října 2016 

a) na východě – od severní hranice vesnice Sanie-Dąb na jih po silnici spoju­
jící vesnici Sanie-Dąb s vesnicí Kołaki Kościelne až k průsečíku s řekou 
Dąb, dále podél řeky Dąb na jihovýchod, dále podél okraje lesa na zá­
padní hranici vesnice Tybory-Olszewo, dále podél silnice spojující vesnici 
Tybory-Olszewo s vesnicí Tybory-Kamianka, dále podél západní hranice 
vesnice Tybory-Kamianka až k silnici spojující vesnici Tybory-Kamianka 
s vesnicí Jabłonka Kościelna, dále na jih až k vodnímu toku spojujícímu 
rybník Kamianka s řekou Jabłonka, dále podél tohoto vodního toku až 
k jeho ústí do řeky Jabłonka, dále přímo na jih až ke křižovatce silnice 
č. 66 se silnicí spojující vesnici Jabłonka Kościelna s vesnicí Miodusy- 
Litwa;   

b) na jihu – podél silnice č. 66 západním směrem až k průsečíku řeky Ja­
błonka se silnicí č. 66, dále podél jižní hranice vesnice Faszcze až k řece 
Jabłonka, dále na západ podél řeky Jabłonka až k hranici mezi vesnicí 
Wdziękoń Pierwszy a vesnicí Wdziękoń Drugi, dále přímo na sever až 
k silnici č. 66, dále podél silnice č. 66 na západ až k průsečíku vodního 
toku se silnicí č. 66 na úrovni vesnice Wdziękoń Pierwszy;    

c) na západě – na sever podél vodního toku až k okraji lesa, dále podél vý­
chodní hranice rezervace „Grabówka“ a dále podél východní hranice lesa 
až k silnici spojující vesnici Grabówka s vesnicí Wróble-Arciszewo;    

d)  na severu – přímo na východ až k řece Dąb pod vesnicí Czarnowo Dąb, 
dále přímo na východ podél severní hranice vesnice Sanie-Dąb až k silnici 
spojující vesnici Sanie-Dąb s vesnicí Kołaki Kościelne.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na severu – z vesnice Konowały podél obecní silnice až ke křižovatce se 
silnicí Szosa Kruszewska, poté po silnici Szosa Kruszewska podél jižního 
okraje lesa až k výjezdu do vesnice Kruszewo;    

b)  na západě – přes vesnici Kruszewo podél východního okraje údolí řeky 
Narew na úrovni vesnice Waniewo až k hranici s územně-správní jednot­
kou powiat wysokomazowiecki;    

c) na jihu – od hranice s územně-správní jednotkou powiat wysokomazo­
wiecki podél západního břehu údolí řeky Narew;    

d) na východě – od západního břehu údolí řeky Narew přímo do vesnice To­
pilec-Kolonia a dále přímo do vesnice Konowały.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a) na severu – od křižovatky silnice č. 63 se silnicí vedoucí k věznici v Czer­
wony Bór, na křivce ve směru vesnice Polki-Teklin, dále nad touto vesnicí 
k průsečíku s řekou Gać až k východnímu okraji rybníků kolem vesnice 
Poryte-Jabłoń;    

b) na východě – podél východního okraje rybníků kolem vesnice Poryte-Ja­
błoń ve směru silnice spojující vesnici Poryte-Jabłoń se silnicí č. 66, podél 
západní hranice této vesnice ve směru silnice č. 63;   
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Polsko Oblasti uvedené v článku 1 Datum ukončení 
použitelnosti  

c) na jihu – od silnice č. 63 nad vesnicí Stare Zakrzewo podél silnice spoju­
jící tuto vesnici s vesnicí Tabędz, dále podél západní a severní hranice 
této vesnice;    

d)  na západě – přímo na sever až k západní hranici vesnice Bacze Mokre, 
dále od západní hranice vesnice Bacze Mokre přímo na severovýchod až 
k silnici, která vede k vězení v Czerwony Bór, dále podél této silnice až 
k silnici č. 63.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a) na severu – od hranice územně-správní jednotky powiat wysokomazo­
wiecki, podél vodního toku Brok Mały až k vesnici Miodusy-Litwa, podél 
jeho jihozápadního okraje; dále od hranice územně-správní jednotky po­
wiat zambrowski ve směru vesnice Krajewo Białe, podél jižní hranice této 
vesnice, dále podél silnice ve směru vesnice Stary Skarżyn;    

b)  na západě – podél západní hranice vesnice Stary Skarżyn až k průsečíku 
s vodním tokem Brok Mały, dále jihovýchodním směrem pod vesnicí Za­
ręby-Krztęki až k hranicím územně-správní jednotky powiat zambrowski;    

c)  na jihu – od hranic územně-správní jednotky powiat zambrowski podél 
vodního toku vedoucího směrem do vesnice Kaczyn-Herbasy;    

d)  na východě – podél silnice vedoucí z vesnice Miodusy-Litwa přes vesnici 
Święck-Nowiny.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na severu – od jižní hranice vesnice Kierzki směrem na východ až k silnici 
č. 671 nad severní hranicí vesnice Czajki;    

b)  na východě – od silnice č. 671 do vesnice Jabłonowo-Kąty, dále směrem 
na jih podél západního břehu řeky Awissa; dále až k silnici Idźki Średnie 
– Kruszewo-Brodowo ze západní strany vesnice Kruszewo-Brodowo;    

c)  na jihu – od silnice č. 671 na úrovni vesnice Idźki-Wykno podél silnice 
spojující vesnici Sokoły s vesnicí Jamiołki-Godzieby;    

d)  na západě – od vesnice Jamiołki-Godzieby podél východního břehu řeky 
Ślina až do vesnice Jamiołki-Kowale, dále na sever přes vesnici Stypułki- 
Borki až k silnici Kierzki – Czajki na východní straně vesnice Kierzki.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě – od hranice města Bielsk Podlaski, ulice Adama Mickiewicze, 
podél východního předměstí města Bielsk Podlaski;    

b)  na jihu – podél jižního předměstí města Bielsk Podlaski až k vesnici Piliki, 
včetně vesnice Piliki, a dále přímo až k silnici č. 66;    

c) na západě – od silnice č. 66 směrem k západní hranici vesnice Augu­
stowo, včetně vesnice Augustowo, od vesnice Augustowo přímo až k prů­
sečíku železnice s místní silnicí č. 1575B;    

d) na severu – od průsečíku železnice s místní silnicí č. 1575B podél sever­
ního předměstí města Bielsk Podlaski až k hranici města Bielsk Podlaski, 
ulice Adama Mickiewicze.   
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Polsko Oblasti uvedené v článku 1 Datum ukončení 
použitelnosti  

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě – od řeky Bug podél hranice regionu województwo lubelskie 
dolů k okresní silnici č. 2007 W;    

b)  na jihu – podél okresní silnice č. 2007 W spolu s celou vesnicí Borsuki 
a lesnickou oblastí při ohybu řeky Bug;    

c)  na severu a na západě – řeka Bug.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě – podél státní hranice s Běloruskem od řeky Bug až k hranici 
lesnické oblasti;    

b)  na severu – podél hranice lesnické oblasti od státní hranice až k silnici 
spojující vesnice Sutno a Niemirów, dále podél této silnice až ke křižo­
vatce s místní silnicí směřující na jih;    

c)  na západě – podél místní silnice směřující na jih od křižovatky se silnicí 
spojující vesnice Sutno a Niemirów až k řece Bug;    

d) na jihu – podél řeky Bug od konce místní silnice, která začíná na křižo­
vatce se silnicí Sutno – Niemirów, až ke státní hranici.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a) na východě – od ústí řeky Czyżówka přímo až k řece Bug směrem na se­
ver;    

b) na severu – podél řeky Bug až k hranici regionu województwo mazowiec­
kie;    

c) na západě – od řeky Bug směrem na jih podél polní cesty dolů až k sever­
nímu okraji lesa Las Konstantynowski, dále dolů k silnici Gnojno – Kon­
stantynów a podél této silnice v jižním směru až k jižnímu okraji lesa, 
dále podél polní cesty směrem na východ až k vesnici Witoldów a dále 
k silnici Konstantynów – Janów Podlaski;    

d) na jihu – podél silnice Konstantynów – Janów Podlaski směrem na vý­
chod až k řece Czyżówka.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě – od vesnice Stara Bordziłówka podél místní silnice směřující 
na sever až ke křižovatce okresních silnic č. 1022 a 1025, dále podél sil­
nice č. 1025 až k vesnici Nosów;    

b)  na severu – od vesnice Nosów podél okresní silnice č. 1024 směrem na 
západ až k hranici regionu województwo mazowieckie;    

c)  na západě – podél hranice regionu województwo mazowieckie až k místní 
silnici na úrovni vesnice Wygnanki;    

d) na jihu – od hranice regionu województwo mazowieckie na úrovni ve­
snice Wygnanki až k místní silnici směřující k západnímu okraji lesa, dále 
podél místní silnice na severním okraji lesa až k místní silnici vedoucí do 
vesnice Stara Bordziłówka.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě a na jihu – od hranice regionu województwo lubelskie od 
místní silnice spojující vesnice Makarówka a Cełujki, podél hranice re­
gionu województwo lubelskie až k okresní silnici č. 2020 W, dále podél 
této silnice č. 2020 W až ke křižovatce s regionální silnicí č. 698 ve ve­
snici Wólka Nosowska, včetně celé vesnice Wólka Nosowska;   
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Polsko Oblasti uvedené v článku 1 Datum ukončení 
použitelnosti  

b) na západě – od hranice regionu województwo lubelskie podél místní sil­
nice spojující vesnice Cełujki a Makarówka až do vesnice Makarówka, 
včetně celé vesnice Makarówka, dále severozápadním směrem podél 
okresní silnice č. 2037 W až k vesnici Huszlew, včetně celé vesnice Husz­
lew, dále od vesnice Huszlew podél okresní silnice č. 2034 W až k okraji 
lesa, dále směrem na východ podél severního okraje lesa až k východní 
hranici gminy Huszlew, dále směrem na sever podél západního okraje 
lesa až k regionální silnici č. 698;    

c) na severu – podél regionální silnice č. 698 přes vesnici Rudka až do ve­
snice Stara Kornica, včetně vesnic Rudka, Stara Kornica a Nowa Kornica, 
dále podél regionální silnice č. 698 až ke křižovatce s okresní silnicí 
č. 2020 W ve vesnici Wólka Nosowska.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě – podél státní hranice: od silnice č. 640 až k hranici vesnice 
Kolonia Klukowicze;    

b) na severu – od státní hranice podél silnice Kolonia Klukowicze – Witoszc­
zyzna až k silnici Wilanowo – Werpol;    

c)  na západě – podél silnice Werpol – Wilanowo až k silnici č. 640 na 
úrovni křižovatky se silnicí Koterka – Tokary;    

d)  na jihu – od vesnice Koterka podél silnice č. 640 až ke státní hranici.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě – od vesnice Wólka Nurzecka přímo ve směru hranice 
územně-správní jednotky powiat siemiatycki, dále podél hranice územně- 
správní jednotky powiat siemiatycki až k řece Pulwa;    

b) na jihu – podél severního břehu řeky Pulwa ve směru do vesnice Litwino­
wicze, dále od vesnice Litwinowicze podél silnice vedoucí do vesnice 
Anusin až k prameni řeky Pulwa;    

c)  na západě – od silnice Litwinowicze – Anusin (na úrovni pramene řeky 
Pulwa) přímo směrem na severozápad až k vesnici Siemichocze, dále od 
křižovatky silnic Anusin – Siemichocze směrem na sever až k silnici Ty­
mianka – Nurzec, přes silnici ve vzdálenosti 1 km od vesnice Nurzec Ko­
lonia;    

d) na severu – od silnice Tymianka – Nurzec přímo až k vesnici Wólka Nur­
zecka.    

Hranice tohoto ochranného pásma jsou:    

a)  na východě – od vesnice Kolonia Budy přímo až k vesnici Sokoli Gród, 
dále směrem na jih až k místní silnici spojující vesnice Kulesze a Wila­
mówka;    

b)  na jihu – podél místní silnice do vesnice Wilamówka, dále přímo směrem 
na západ až k vesnici Olszowa Droga;    

c)  na západě – podél východního břehu řeky Biebrza směrem na sever až 
k jižní hranici komplexu Osowiec Twierdza;    

d)  na severu – od jižní hranice komplexu Osowiec Twierdza podél silnice 
Carska Droga, dále směrem na jihovýchod až k vesnici Kolonia Budy.   
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Polsko Oblasti uvedené v článku 1 Datum ukončení 
použitelnosti 

Pásmo dozoru Oblast uvedená níže: 

V regionu województwo podlaskie: 

—  powiat hajnowski, 

—  powiat białostocki, 

—  powiat bielski, 

—  powiat grajewski, 

—  powiat łomżyński, 

—  powiat M. Białystok, 

—  powiat M. Łomża, 

—  powiat moniecki, 

—  powiat wysokomazowiecki, 

—  powiat zambrowski, 

—  powiat siemiatycki. 

V regionu województwo mazowieckie: 

—  gminy Rzekuń, Troszyn, Czerwin a Goworowo v územně-správní jednotce 
powiat ostrołęcki, 

— gminy Korczew, Przesmyki, Paprotnia, Suchożebry, Mordy, Siedlce a Zbuc­
zyn v územně-správní jednotce powiat siedlecki, 

—  powiat M. Siedlce, 

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Sterdyń a Repki v územně-správní jed­
notce powiat sokołowski, 

—  powiat łosicki, 

—  powiat ostrowski. 

V regionu województwo lubelskie: 

—  powiat bialski. 

7. října 2016   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2016/1771 

ze dne 30. září 2016, 

kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí 2014/709/EU o veterinárních opatřeních pro 
tlumení afrického moru prasat v některých členských státech, pokud jde o položky pro Litvu 

a Polsko 

(oznámeno pod číslem C(2016) 6103) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, 
zpracování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě (3), a zejména na čl. 4 odst. 3 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/709/EU (4) stanoví veterinární opatření pro tlumení afrického moru prasat 
v některých členských státech. V příloze zmíněného prováděcího rozhodnutí je uvedeno vymezení a výčet 
některých oblastí těchto členských států v částech I, II, III a IV, které jsou rozlišeny podle úrovně rizika na základě 
epizootologické situace. Uvedený výčet zahrnuje některé oblasti Polska. 

(2)  Africký mor prasat dosud nebyl hlášen v nejsevernějších oblastech Polska v současnosti uvedených v části II 
přílohy prováděcího rozhodnutí 2014/709/EU. 

(3)  Je třeba zohlednit neexistenci žádného ohniska v nejsevernějších oblastech Polska a měla by se revidovat část II 
přílohy prováděcího rozhodnutí 2014/709/EU. Proto by některé oblasti Polska, které jsou v současnosti uvedené 
v části II, měly být nyní uvedeny v části I zmíněné přílohy. 

(4)  V září 2016 se objevilo jedno ohnisko afrického moru prasat u prasat domácích v Kėdainiai rajono savivaldybė 
v Litvě, v oblasti, která je v současnosti uvedena v části II přílohy prováděcího rozhodnutí 2014/709/EU. Výskyt 
tohoto ohniska spolu s nedávnou změnou epizootologické situace představuje zvýšení úrovně rizika, které je 
třeba zohlednit. Některé oblasti Litvy uvedené v části II přílohy prováděcího rozhodnutí 2014/709/EU by proto 
nyní měly být zařazeny na seznam v části III uvedené přílohy. 

(5)  Při posuzování veterinárního rizika vyplývajícího z dané situace v případě afrického moru prasat v Litvě a Polsku 
by měl být zohledněn vývoj současné epizootologické situace, pokud jde o uvedenou nákazu u dotčených 
populací volně žijících prasat v Unii. Aby bylo možné provádět cílená veterinární opatření pro tlumení stanovená 
v prováděcím rozhodnutí 2014/709/EU a předejít dalšímu šíření afrického moru prasat a zároveň i zbytečnému 
narušení obchodu uvnitř Unie a aby se zamezilo neopodstatněným překážkám pro obchod ze strany třetích zemí, 
je třeba změnit seznam Unie obsahující oblasti podléhající veterinárním opatřením pro tlumení stanovený 
v příloze uvedeného prováděcího rozhodnutí tak, aby odrážel změny současné epizootologické situace, pokud jde 
o uvedenou nákazu v Litvě a Polsku. 
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v některých členských státech a o zrušení prováděcího rozhodnutí 2014/178/EU (Úř. věst. L 295, 11.10.2014, s. 63). 



(6)  Příloha prováděcího rozhodnutí 2014/709/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(7)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha prováděcího rozhodnutí 2014/709/EU se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 30. září 2016. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA 

ČÁST I  

1. Estonsko 

Tyto oblasti v Estonsku: 

—  Hiiu maakond.  

2. Lotyšsko 

Tyto oblasti v Lotyšsku: 

—  v Bauskas novads: pagasti Īslīces, Gailīšu, Brunavas a Ceraukstes, 

—  v Dobeles novads: pagasti Bikstu, Zebrenes, Annenieku, Naudītes, Penkules, Auru a Krimūnu, Dobeles, Berzes, 
část pagasts Jaunbērzes nacházející se západně od silnice P98 a Dobele pilsēta, 

—  v Jelgavas novads: pagasti Glūdas, Svētes, Platones, Vircavas, Jaunsvirlaukas, Zaļenieku, Vilces, Lielplatones, Elejas 
a Sesavas, 

—  v Kandavas novads: pagasti Vānes a Matkules, 

—  v Talsu novads: pagasti Lubes, Īves, Valdgales, Ģibuļu, Lībagu, Laidzes, Ārlavas, Abavas, Sabile pilsēta, Talsi pilsēta, 
Stende pilsēta a Valdemārpils pilsēta, 

—  Brocēnu novads, 

—  Dundagas novads, 

—  Jaunpils novads, 

—  Rojas novads, 

—  Rundāles novads, 

—  Stopiņu novads, 

—  Tērvetes novads, 

—  Bauska pilsēta, 

—  Jelgava republikas pilsēta, 

—  Jūrmala republikas pilsēta.  

3. Litva 

Tyto oblasti v Litvě: 

—  v Jurbarkas rajono savivaldybė: Raudonės seniūnija, Veliuonos seniūnija, Seredžiaus seniūnija a Juodaičių 
seniūnija, 

—  v Pakruojis rajono savivaldybė: Klovainių seniūnija, Rozalimo seniūnija a Pakruojo seniūnija, 

—  v Panevežys rajono savivaldybė: část Krekenavos seniūnija nacházející se na západě od řeky Nevėžis, 
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—  v Raseiniai rajono savivaldybė: Ariogalos seniūnija, Ariogalos miestas, Betygalos seniūnija, Pagojukų seniūnija 
a Šiluvos seniūnija, 

—  v Šakiai rajono savivaldybė: Plokščių seniūnija, Kriūkų seniūnija, Lekėčių seniūnija, Lukšių seniūnija, Griškabūdžio 
seniūnija, Barzdų seniūnija, Žvirgždaičių seniūnija, Sintautų seniūnija, Kudirkos Naumiesčio seniūnija, Slavikų 
seniūnija a Šakių seniūnija, 

—  Pasvalys rajono savivaldybė, 

—  Vilkaviškis rajono savivaldybė, 

—  Radviliškis rajono savivaldybė, 

—  Kalvarija savivaldybė, 

—  Kazlų Rūda savivaldybė, 

—  Marijampolė savivaldybė.  

4. Polsko 

Tyto oblasti v Polsku: 

V regionu województwo podlaskie: 

—  gminy Augustów s městem Augustów, Lipsk, Nowinka, Płaska, Sztabin a Bargłów Kościelny v územně-správní 
jednotce powiat augustowski, 

—  gminy Brańsk s městem Brańsk, Boćki, Rudka, Wyszki, část gminy Bielsk Podlaski nacházející se západně od linie 
tvořené silnicí č. 19 (procházející severně od města Bielsk Podlaski) a prodloužené východní hranicí města Bielsk 
Podlaski a silnicí č. 66 (procházející jižně od města Bielsk Podlaski), město Bielsk Podlaski, část gminy Orla 
nacházející se západně od silnice č. 66, v územně-správní jednotce powiat bielski, 

—  gminy Choroszcz, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, Tykocin, Łapy, Poświętne, Zawady 
a Dobrzyniewo Duże v územně-správní jednotce powiat białostocki, 

—  gminy Drohiczyn, Dziadkowice, Grodzisk, Milejczyce a Perlejewo v územně-správní jednotce powiat siemiatycki, 

—  gminy Rutka-Tartak, Szypliszki, Suwałki a Raczki v územně-správní jednotce powiat suwalski, 

—  gminy Suchowola a Korycin v územně-správní jednotce powiat sokólski, 

—  části gmin Kleszczele a Czeremcha nacházející se západně od silnice č. 66 v územně-správní jednotce powiat 
hajnowski, 

—  powiat łomżyński, 

—  powiat M. Białystok, 

—  powiat M. Łomża, 

—  powiat M. Suwałki, 

—  powiat moniecki, 

—  powiat sejneński, 

—  powiat wysokomazowiecki, 

—  powiat zambrowski. 
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V regionu województwo mazowieckie: 

—  gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Sterdyń a Repki v územně-správní jednotce powiat sokołowski, 

—  gminy Korczew, Przesmyki, Paprotnia, Suchożebry, Mordy, Siedlce a Zbuczyn v územně-správní jednotce powiat 
siedlecki, 

—  powiat M. Siedlce, 

—  gminy Rzekuń, Troszyn, Czerwin a Goworowo v územně-správní jednotce powiat ostrołęcki, 

—  gminy Olszanka, Łosice a Platerów v územně-správní jednotce powiat łosicki, 

—  powiat ostrowski. 

V regionu województwo lubelskie: 

—  gmina Hanna v územně-správní jednotce powiat włodawski, 

—  gminy Miedzyrzec Podlaski s městem Miedzyrzec Podlaski, Drelów, Łomazy, Rossosz, Piszczac, Kodeń, Tuczna, 
Sławatycze, Wisznice a Sosnówka v územně-správní jednotce powiat bialski, 

—  gmina Kąkolewnica Wschodnia a Komarówka Podlaska v územně-správní jednotce powiat radzyński. 

ČÁST II  

1. Estonsko 

Tyto oblasti v Estonsku: 

—  Kallaste linn, 

—  Kuressaare linn, 

—  Rakvere linn, 

—  Tartu linn, 

—  Viljandi linn, 

—  Harju maakond (kromě části Kuusalu vald nacházející se jižně od silnice č. 1 (E20), Aegviidu vald a Anija vald), 

—  Ida-Viru maakond, 

—  Lääne maakond, 

—  Pärnu maakond, 

—  Põlva maakond, 

—  Rapla maakond, 

—  část Kuusalu vald nacházející se severně od silnice č. 1 (E20), 

—  část Pärsti vald nacházející se západně od silnice č. 24126, 

—  část Suure-Jaani vald nacházející se západně od silnice č. 49, 

—  část Tamsalu vald nacházející se severovýchodně od železniční trati Tallin–Tartu, 

—  část Tartu vald nacházející se východně od železniční trati Tallin–Tartu, 
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—  část Viiratsi vald nacházející se západně od území vymezeného západním úsekem silnice č. 92 až po křižovatku 
se silnicí č. 155, poté silnicí č. 155 až po křižovatku se silnicí č. 24156, poté silnicí č. 24156 až po řeku 
Verilaske a dále řekou Verilaske až k místu, kde dosáhne jižní hranice této oblasti, 

—  Abja vald, 

—  Alatskivi vald, 

—  Avanduse vald, 

—  Haaslava vald, 

—  Haljala vald, 

—  Halliste vald, 

—  Kambja vald, 

—  Karksi vald, 

—  Kihelkonna vald, 

—  Koonga vald, 

—  Kõpu vald, 

—  Lääne-Saare vald, 

—  Laekvere vald, 

—  Leisi vald, 

—  Luunja vald, 

—  Mäksa vald, 

—  Märjamaa vald, 

—  Meeksi vald, 

—  Muhu vald, 

—  Mustjala vald, 

—  Orissaare vald, 

—  Peipsiääre vald, 

—  Piirissaare vald, 

—  Pöide vald, 

—  Rägavere vald, 

—  Rakvere vald, 

—  Ruhnu vald, 

—  Saksi vald, 

—  Salme vald, 

—  Sõmeru vald, 

—  Torgu vald, 
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—  Vara vald, 

—  Vihula vald, 

—  Võnnu vald.  

2. Lotyšsko 

Tyto oblasti v Lotyšsku: 

—  v Balvu novads: pagasti Vīksnas, Bērzkalnes, Vectilžas, Lazdulejas, Briežuciema, Tilžas, Bērzpils a Krišjāņu, 

—  v Bauskas novads: pagasti Mežotnes, Codes, Dāviņu a Vecsaules, 

—  v Dobeles novads: část Jaunbērzes pagasts nacházející se východně od silnice P98, 

—  v Gulbenes novads: pagasti Lejasciema, Lizuma, Rankas, Druvienas, Tirzas a Līgo, 

—  v Jelgavas novads: pagasti Kalnciema, Līvbērzes a Valgundes, 

—  v Kandavas novads: pagasti Cēres, Kandavas, Zemītes a Zantes, Kandava pilsēta, 

—  v Limbažu novads: pagasti Skultes, Vidrižu, Limbažu a Umurgas, 

—  v Rugāju novads: Lazdukalna pagasts, 

—  v Salacgrīvas novads: Liepupes pagasts, 

—  v Talsu novads: pagasti Ķūļciema, Balgales, Vandzenes, Laucienes, Virbu a Strazdes, 

—  Ādažu novads, 

—  Aizkraukles novads, 

—  Aknīstes novads, 

—  Alūksnes novads, 

—  Amatas novads, 

—  Apes novads, 

—  Babītes novads, 

—  Baldones novads, 

—  Baltinavas novads, 

—  Carnikavas novads, 

—  Cēsu novads, 

—  Cesvaines novads, 

—  Engures novads, 

—  Ērgļu novads, 

—  Garkalnes novads, 

—  Iecavas novads, 

—  Ikšķiles novads, 
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—  Ilūkstes novads, 

—  Inčukalna novads, 

—  Jaunjelgavas novads, 

—  Jaunpiebalgas novads, 

—  Jēkabpils novads, 

—  Ķeguma novads, 

—  Ķekavas novads, 

—  Kocēnu novads, 

—  Kokneses novads, 

—  Krimuldas novads, 

—  Krustpils novads, 

—  Lielvārdes novads, 

—  Līgatnes novads, 

—  Līvānu novads, 

—  Lubānas novads, 

—  Madonas novads, 

—  Mālpils novads, 

—  Mārupes novads, 

—  Mērsraga novads, 

—  Neretas novads, 

—  Ogres novads, 

—  Olaines novads, 

—  Ozolnieki novads, 

—  Pārgaujas novads, 

—  Pļaviņu novads, 

—  Priekuļu novads, 

—  Raunas novads, 

—  Ropažu novads, 

—  Salas novads, 

—  Salaspils novads, 

—  Saulkrastu novads, 
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—  Sējas novads, 

—  Siguldas novads, 

—  Skrīveru novads, 

—  Smiltenes novads, 

—  Tukuma novads, 

—  Varakļānu novads, 

—  Vecpiebalgas novads, 

—  Vecumnieku novads, 

—  Viesītes novads, 

—  Viļakas novads, 

—  Limbaži pilsēta, 

—  Jēkabpils republikas pilsēta, 

—  Valmiera republikas pilsēta.  

3. Litva 

Tyto oblasti v Litvě: 

—  v Anykščiai rajono savivaldybė: Kavarskas seniūnija, Kurkliai seniūnija a část Anykščiai seniūnija nacházející se 
jihozápadně od silnic č. 121 a 119, 

—  v Jonava rajono savivaldybė: Šilų seniūnija, Bukonių seniūnija a v Žeimių seniūnija vesnice Biliuškiai, Drobiškiai, 
Normainiai II, Normainėliai, Juškonys, Pauliukai, Mitėniškiai, Zofijauka a Naujokai, 

—  v Kaunas rajono savivaldybė: Akademijos seniūnija, Alšėnų seniūnija, Babtų seniūnija, Batniavos seniūnija, 
Čekiškės seniūnija, Domeikavos seniūnija, Ežerėlio seniūnija, Garliavos seniūnija, Garliavos apylinkių seniūnija, 
Kačerginės seniūnija, Kulautuvos seniūnija, Linksmakalnio seniūnija, Raudondvario seniūnija, Ringaudų seniūnija, 
Rokų seniūnija, Samylų seniūnija, Taurakiemio seniūnija, Užliedžių seniūnija, Vilkijos seniūnija, Vilkijos apylinkių 
seniūnija a Zapyškio seniūnija, 

—  v Kėdainiai rajono savivaldybė: Josvainių seniūnija a Pernaravos seniūnija, 

—  v Panevėžys rajono savivaldybė: Karsakiškio seniūnija, Naujamiesčio seniūnija, Paįstrio seniūnija, Panevėžio 
seniūnija, Ramygalos seniūnija, Smilgių seniūnija, Upytės seniūnija, Vadoklių seniūnija, Velžio seniūnija a část 
Krekenavos seniūnija nacházející se na východě od řeky Nevėžis, 

—  v Prienai rajono savivaldybė: Veiverių seniūnija, Šilavoto seniūnija, Naujosios Ūtos seniūnija, Balbieriškio seniūnija, 
Ašmintos seniūnija, Išlaužo seniūnija a Pakuonių seniūnija, 

—  v Šalčininkai rajono savivaldybė: Jašiūnų seniūnija, Turgelių seniūnija, Akmenynės seniūnija, Šalčininkų seniūnija, 
Gerviškių seniūnija, Butrimonių seniūnija, Eišiškių seniūnija, Poškonių seniūnija a Dieveniškių seniūnija, 

—  ve Varėna rajono savivaldybė: Kaniavos seniūnija, Marcinkonių seniūnija a Merkinės seniūnija, 

—  ve Vilnius rajono savivaldybė: části Sudervė seniūnija a Dūkštai seniūnija nacházející se severovýchodně od silnice 
č. 171, Maišiagala seniūnija, Zujūnų seniūnija, Avižienių seniūnija, Riešės seniūnija, Paberžės seniūnija, 
Nemenčinės seniūnija, Nemenčinės miesto seniūnija, Sužionių seniūnija, Buivydžių seniūnija, Bezdonių seniūnija, 
Lavoriškių seniūnija, Mickūnų seniūnija, Šatrininkų seniūnija, Kalvelių seniūnija, Nemėžių seniūnija, Rudaminos 
seniūnija, Rūkainių seniūnija, Medininkų seniūnija, Marijampolio seniūnija, Pagirių seniūnija a Juodšilių seniūnija, 

—  Alytus miesto savivaldybė, 

—  v Utena rajono savivaldybė: Sudeikių seniūnija, Utenos seniūnija, Utenos miesto seniūnija, Kuktiškių seniūnija, 
Daugailių seniūnija, Tauragnų seniūnija a Saldutiškio seniūnija, 
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—  v Alytus miesto savivaldybė: Pivašiūnų seniūnija, Punios seniūnija, Daugų seniūnija, Alovės seniūnija, Nemunaičio 
seniūnija, Raitininkų seniūnija, Miroslavo seniūnija, Krokialaukio seniūnija, Simno seniūnija a Alytaus seniūnija, 

—  Kaunas miesto savivaldybė, 

—  Panevėžys miesto savivaldybė, 

—  Prienai miesto savivaldybė, 

—  Vilnius miesto savivaldybė, 

—  Biržai rajono savivaldybė, 

—  Druskininkai savivaldybė, 

—  Ignalina rajono savivaldybė, 

—  Lazdijai rajono savivaldybė, 

—  Molėtai rajono savivaldybė, 

—  Rokiškis rajono savivaldybė, 

—  Širvintos rajono savivaldybė, 

—  Švenčionys rajono savivaldybė, 

—  Ukmergė rajono savivaldybė, 

—  Zarasai rajono savivaldybė, 

—  Birštonas savivaldybė, 

—  Visaginas savivaldybė.  

4. Polsko 

Tyto oblasti v Polsku: 

V regionu województwo podlaskie: 

—  gminy Czarna Białostocka, Gródek, Michałowo, Supraśl, Wasilków a Zabłudów v územně-správní jednotce powiat 
białostocki, 

—  gminy Dąbrowa Białostocka, Janów, Krynki, Kuźnica, Nowy Dwór, Sidra, Sokółka a Szudziałowo v územně- 
správní jednotce powiat sokólski, 

—  gmina Dubicze Cerkiewne, části gmin Kleszczele a Czeremcha nacházející se východně od silnice č. 66 v územně- 
správní jednotce powiat hajnowski, 

—  část gminy Bielsk Podlaski nacházející se východně od linie tvořené silnicí č. 19 (procházející severně od města 
Bielsk Podlaski) a prodloužené východní hranicí města Bielsk Podlaski a silnicí č. 66 (procházející jižně od města 
Bielsk Podlaski), část gminy Orla nacházející se východně od silnice č. 66, v územně-správní jednotce powiat 
bielski. 

ČÁST III  

1. Estonsko 

Tyto oblasti v Estonsku: 

—  Elva linn, 

—  Võhma linn, 
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—  Jõgeva maakond, 

—  Järva maakond, 

—  Valga maakond, 

—  Võru maakond, 

—  část Kuusalu vald nacházející se jižně od silnice č. 1 (E20), 

—  část Pärsti vald nacházející se východně od silnice č. 24126, 

—  část Suure-Jaani vald nacházející se východně od silnice č. 49, 

—  část Tamsalu vald nacházející se jihozápadně od železniční trati Tallin–Tartu, 

—  část Tartu vald nacházející se západně od železniční trati Tallin–Tartu, 

—  část Viiratsi vald nacházející se východně od území vymezeného západním úsekem silnice č. 92 až po křižovatku 
se silnicí č. 155, poté silnicí č. 155 až po křižovatku se silnicí č. 24156, poté silnicí č. 24156 až po řeku 
Verilaske a dále řekou Verilaske až k místu, kde dosáhne jižní hranice této oblasti, 

—  Aegviidu vald, 

—  Anija vald, 

—  Kadrina vald, 

—  Kolga-Jaani vald, 

—  Konguta vald, 

—  Kõo vald, 

—  Laeva vald, 

—  Laimjala vald, 

—  Nõo vald, 

—  Paistu vald, 

—  Pihtla vald, 

—  Puhja vald, 

—  Rakke vald, 

—  Rannu vald, 

—  Rõngu vald, 

—  Saarepeedi vald, 

—  Tapa vald, 

—  Tähtvere vald, 

—  Tarvastu vald, 

—  Ülenurme vald, 

—  Väike-Maarja vald, 

—  Valjala vald. 
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2. Lotyšsko 

Tyto oblasti v Lotyšsku: 

—  v Balvu novads: pagasti Kubuļu a Balvu, 

—  v Gulbenes novads: pagasti Beļavas, Galgauskas, Jaungulbenes, Daukstu, Stradu, Litenes a Stāmerienas, 

—  v Limbažu novads: pagasti Viļķenes, Pāles a Katvaru, 

—  v Rugāju novads: Rugāju pagasts, 

—  v Salacgrīvas novads: pagasti Ainažu a Salacgrīvas, 

—  Aglonas novads, 

—  Alojas novads, 

—  Beverīnas novads, 

—  Burtnieku novads, 

—  Ciblas novads, 

—  Dagdas novads, 

—  Daugavpils novads, 

—  Kārsavas novads, 

—  Krāslavas novads, 

—  Ludzas novads, 

—  Mazsalacas novads, 

—  Naukšēnu novads, 

—  Preiļu novads, 

—  Rēzeknes novads, 

—  Riebiņu novads, 

—  Rūjienas novads, 

—  Strenču novads, 

—  Valkas novads, 

—  Vārkavas novads, 

—  Viļānu novads, 

—  Zilupes novads, 

—  Ainaži pilsēta, 

—  Salacgrīva pilsēta, 

—  Daugavpils republikas pilsēta, 

—  Rēzekne republikas pilsēta. 
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3. Litva 

Tyto oblasti v Litvě: 

—  v Anykščiai rajono savivaldybė: Debeikių seniūnija, Skiemonių seniūnija, Viešintų seniūnija, Andrioniškio 
seniūnija, Svėdasų seniūnija, Troškūnų seniūnija, Traupio seniūnija a část Anykščių seniūnija nacházející se severo­
východně od silnic č. 121 a 119, 

—  v Alytus rajono savivaldybė: Butrimonių seniūnija, 

—  v Jonava rajono savivaldybė: Upninkų seniūnija, Ruklos seniūnija, Dumsių seniūnija, Užusalių seniūnija, Kulvos 
seniūnija a v Žeimiai seniūnija vesnice Akliai, Akmeniai, Barsukinė, Blauzdžiai, Gireliai, Jagėlava, Juljanava, 
Kuigaliai, Liepkalniai, Martyniškiai, Milašiškiai, Mimaliai, Naujasodis, Normainiai I, Paduobiai, Palankesiai, 
Pamelnytėlė, Pėdžiai, Skrynės, Svalkeniai, Terespolis, Varpėnai, Žeimių gst., Žieveliškiai a Žeimių miestelis, 

—  Kaišiadorys rajono savivaldybė, 

—  v Kaunas rajono savivaldybė: Vandžiogalos seniūnija, Lapių seniūnija, Karmėlavos seniūnija a Neveronių seniūnija, 

—  v Kėdainiai rajono savivaldybė: Pelėdnagių seniūnija, Krakių seniūnija, Dotnuvos seniūnija, Gudžiūnų seniūnija, 
Surviliškio seniūnija, Vilainių seniūnija, Truskavos seniūnija, Šėtos seniūnija a Kėdainių miesto seniūnija, 

—  v Prienai rajono savivaldybė: Jiezno seniūnija a Stakliškių seniūnija, 

—  v Panevėžys rajono savivaldybė: Miežiškių seniūnija a Raguvos seniūnija, 

—  v Šalčininkai rajono savivaldybė: Baltosios Vokės seniūnija, Pabarės seniūnija, Dainavos seniūnija a Kalesninkų 
seniūnija, 

—  ve Varėna rajono savivaldybė: Valkininkų seniūnija, Jakėnų seniūnija, Matuizų seniūnija, Varėnos seniūnija 
a Vydenių seniūnija, 

—  ve Vilnius rajono savivaldybė: části Sudervė seniūnija a Dūkštai seniūnija nacházející se jihozápadně od silnice 
č. 171, 

—  v Utena rajono savivaldybė: Užpalių seniūnija, Vyžuonų seniūnija a Leliūnų seniūnija, 

—  Elektrėnai savivaldybė, 

—  Jonava miesto savivaldybė, 

—  Kaišiadorys miesto savivaldybė, 

—  Kupiškis rajono savivaldybė, 

—  Trakai rajono savivaldybė.  

4. Polsko 

Tyto oblasti v Polsku: 

—  gminy Czyże, Białowieża, Hajnówka s městem Hajnówka, Narew a Narewka v územně-správní jednotce powiat 
hajnowski, 

—  gminy Mielnik, Nurzec-Stacja, Siemiatycze s městem Siemiatycze v územně-správní jednotce powiat siemiatycki. 

V regionu województwo mazowieckie: 

—  gminy Sarnaki, Stara Kornica a Huszlew v územně-správní jednotce powiat łosicki. 

V regionu województwo lubelskie: 

—  gminy Konstantynów, Janów Podlaski, Leśna Podlaska, Rokitno, Biała Podlaska, Zalesie a Terespol s městem 
Terespol v územně-správní jednotce powiat bialski, 

—  powiat M. Biała Podlaska. 
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ČÁST IV 

Itálie 

Tyto oblasti v Itálii: 

—  všechny oblasti Sardinie.“  
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